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.Kc/ ίσια γράμματα veluti antiquo tempore aeniginalis instar difficilia intel-
lectu — υ.σαψη imi όνςπαρακολον&ητα Eustath. ad Odyss . X I X . 247 — ha-
bebantur et. ob ipsam obscuritatem fere in proverbium abierant: ita recenti 
memoria haud parvo virorum doctorum numero uberriinam scrutandi dicen-
dique maier iem praebuerunt. Inter quos , ut alios taceam, Cuperium Mar-

IIIor. Ani . expos i t . p. 2 7 0 , Bulengerum adv. Magos l i . 17 17, Albertium 
ad H e s y c h . s. ν. γράμματα Ίϊφεσια, Lobeck i ιιιη Agiaoph. p. 1163 et epimetr. 
1 ad Sa?.\o;lir. |). 1330 , et hos qui laudavit ipsum Guhlium in Ephes iac i s 
p. 94. appellerai. Ab Iiis ali isque antiquarum rerum peritissimis ceterum 
scriptoribus quae proposila sunt examinatis et inter se comparatis explican-
darum vocum obscurarum conaminibus, nulluni ita mihi ab omni parte vel 
graecae l inguae leg ibus consentaneum, vel s ta tuae , cui inscriptae erant 
l i tterae ix lae , ind i l i ac naturae acconimodatum, vel usu i , ad quem in vita 
communi apud Graecos adhibebantur, respondens visum es t , ut foto animo 
in eo acquiesram. Imo vero nova rem iinplicitam aggredì >ia, et aliis atque 
hucusquo faeium adminlcul is quid offici poss i t , certe periclitandum et ope-
rae prctium esse duxi . 

Kam autem viam antequam tangamus ac longius persequamur, quae sit 
de qua agatur caussa argumentique natura, paucis declarandum est. Sci l i -
cet l isteras quasdnin, γράμματα, vel (γ'ωνάς vel ανάματα ï i ianae Ephes iae 
s imulacro , muìtimarnmiae i s î ius , quam H i e r o n y m u s d i x i i , porreclis manibus 
dandi actu repraesenta tae , tum s tephanae , tum zonae , tum pedibus inscul-
ptas a ve ter ibus scriptoribus perhiberi; ut est apud Eustal l i ium I. c. p. 1863: 
ψωναί τίνες ήσαν isti της στεφάνης ναι της ζώνης και των ποόών της Έ(ρε-
σίας Αρτέμιδος αίνιγματώόως γεγραμμέναι. E a e ipsae quae fuorint , duo 
nos docent ex antiquitate scriptores. Quorum alter ex etlinico pliilosopho 
Christ ianus f a c t u s , Origenes Alexandrinus in Stromat. libr. V. <-. 8 (p. 672 
ed. Pot ter . ) , ut Graecos , pariter atque in sacris 1 i bris Christianorum factum, 
valde e s se usos occultat ione in signilìcandis animi cogitat ionibus, probaret, 
A n d r o c y d e n Pythagor icum laudavit , qui Ephes ia s perquain célébrés litteras 
locuin t enere d ixer i t symbolorum. E u n d e m porro loquentem facit haecce : 
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Σί/μαίνειν δε'Άσκιον μεν τυ σκότος· μη γαρ εχειυ τούτο σκιάν φως όέ 
Κατ άσκιον, έπε ι καταυγάζει την σκίαν Λίξ τέ εστίν y γη, κατά άρχαίαυ 
έπωννμίαν και Τετράς ό έυιαντυς, òià tu. ς ώρας' Ja fi ν α μ ε ν ε υ ς όε ό 
ήλιος, ό όαμάζων τα Λίσιά τε η à), η Di/ς (ρωνη. Σημαίνει (Υ άρα το σύμ-
βολου ώς κεκύσμι/ται τα Ιϊεΐα ' οίου σκότος προς Ç'ù;, και ήλιος προς έυιαυ-
του, και γη προς παντοίου φύσεως γένεσιυ. 

Propositas 1ms siiigularum vocum Ephesiarum , pro graecis habitarum, 
interprefationes paulo accuratius examinans, quis non v i d e i , plerasque ea-
rum longe petitas contortasque esse et quae ferri omnino non poss int? 
Scil icet primurn istud ασκιού quis non dixerit luci po l ius , umbra reapse 
carenti , quam tenebris , quae non tarn vacent , quam spissa umbrositate tectae 
s int , aptam reique naturae accommodatam appellationem ? Lumini s autem, 
quod umbram col lustret , κατασκίου denominatio non modo prorsus singula-
ris esset , nusquam enim alibi invenitur, verum etiam usui graccae l inguae 
repugnaret. Nainque secundum euin vel ea quidem quae obtecta sunt um-
bris — πόντο',)εν σκιάν έχον cxplicant — , ut l o c a , χωρίου — μεγίστοις κα-
τ άσκιον άλσεσι i ierodian. I. 12, 3 (ed. W e b e r ) , vel activa significatione, 
quae umbrositatem efi ic iant, ut rami ερυη Euripid . Phoen i s . 657, non autem 
res quae vacent opacitate aut alias ea privent, ut lumen, κατάσκια vocantur. 
Ilectius vice versa τυ (JAος diceretur άσκιον et τυ σκότος κατάσκιον. N e e 
firmiori fundamento nititur quod tertio loco legitiir λίξ sensu terrae. 
Hunc enim qiiotquot pervolvas veterum Graecorum libros ne unus quidem 
tuetur; tantummodo ab Hesycl i io s. v. ad λίγξ aequiparatur signilicatu πλα-
γίου et j.i'Jov π/.ατέος, quod etiam a terrae notione longe abest. N e c 
quidquain eo proliciUir, quod Origcnes κατ' άρχαίαυ έπωννμίαν adiecit , 
quippe de qua non solimi a pud reliquos scriptores altum agatur si lentium, 
sed etiam ex cl', mo demonstrandae eins ac probandae iusta aliqua ratio 
nou suppetat. — Q u a e adduniur cum de τετράς qualer ni ο pro anno aut 
propter lioras, quas Graeci l l erodoto teste IT, 100 a Babyloni i s edocti sunt, 
aut propter anni v e r e , nestaie , autumno et hi ein e v ic iss i tudine», tum de 
όαμναμενευς pro sole, frigus calore vel te ne bras luce sua mitigante ac quasi 
domante, ea quidem quamquam a communi diccndi usu r e c e d u n t , tamen in 
prisca sacraque formula, qua reconditiora et occultiora atneniur, palilo mi-
nus offendili]t. At iure mireris , vocem αίσια, postremo loco positain, non 
usitata significatione auspicati , fortunati , ut αίσιος όρνις fe i ix augurium So-
phocl. Oed. R. 5 2 , usui littcrarum Ephesiarum magico tantopere congrua, 
sed rarissima αληθής exponi , quod ve! ex mente Androcydi s adiicit quod-



dam supervacaneum aut ita a re alienunf, ut mallet προς .ταντοίαν φύσεως 
γε'νεσιν substituere. U t breviter dicam , tota isla ratio, qua 'Εφ ίσια γράμ-
ματα pro graecis suinta explicantur, qua vero non modo continuum contex-
Imi) non e i i i c iunt , sed ne notiones quidcm ad unum omnes cohaerentes ex-
hibent , admodum contorta, artificiosa ac tali« esse videtur, qualem («raecos 
tum maxime sectatos sc imus , quum peregrina vocabuìa e vernacula lingua 
sibimet dilucidare eique utut fiori posset adaptare studerent. Sed simul 
coni ic ias , Interpretern illuni, quia \e l in vocibus seorsim acceptis usitatiores 
significatile praetermittens , rariores et qui vix del'endi possent ainplectere-
t u r , ex aliena quadam vel doctrina vel auctoritate pependisse . Quae qualis 
l'uerit post ime, s p e r o , intelligetur. 

Ab altero scr iptore , gingilla 'Έψίσια γράμματα ad nostrani aetatem re-
f e r e n t e , Hesych io liaec de iis traduntur: ήν μεν πάλαι (g1), νστερου <)έ προς-
;'<):α ά. ν Tir;ς απατεώνες ι;ai άλλα. Φασϊ όέ των πρώτων τα ονόματα τάδε' 
ά σκι, Ίίατάοκι, α ί ξ , τετράς, όαμναμενενς, αίσιου. Jif/.ol <)έ το μεν 
ασκί σκότος, το όέ κατά,σκι φώς, το dì; aìg — αύτός, όαμναμενενς όέ ήλιος, 
αίσιον όέ άληί)ε'ς' ταΐτα ονν Ιερά ίστι και άγια. Dedimus ut Linus qui exslat. 
codex textum suppeditat , omissis virorum doctorum correctionibus, quas ex 
Origene proinebant. Idquc iure nobis fecisse videmur. î^tsi enini ipsa loci 
ratio indicat , post aï£ per oscitationem scribae nonnulla ut γη, τετράξ όέ 
évi — ί>ìliiî p-a e s s e , in ceteris tamen non credam Hesycbi i textum prorsus 
ad Origenis exemplar conforinanduin esse. Namque I l e s y c b i u m , etiamsi ex 
eccles iast ic is quibusdam aliis scriptoribus glossas nonnullas peti cri t, ne unum 
tamen certuni exemplum exstat , ex Origine quoque bausisse. Multo magis 
ex i is , quae C. F . l ìankius De Lexici i l e s y c b . vera origine p. 103 s., I l i s , 
132 , 139, 142, accurate disputavit, coniicias, ex alterutro glossographorum, 
Artemidoro aut I l erac l eone , Kphesi i s , quorum notas I lesycbium cum rece-
pisse tum excerps isse vir ille doctus demonstravit , ea quoque quae do 
Kpbes i i s l itteris tradantur, desumta esse. ï l l i s quae de impostoribus, falsas 
genuinis voces admiscentibus, commémorât H e s y c h i u s , ego quidem non inul-
tum tr ibuam, ut κριτικώτερον cum Origene declarem; nani ad posteriora 
tempora pertinere possunt; at hoc ne praetermittamus, quod ne verbo qui-
dem indicaveri t , Epbes ias litteras graecas voces sibi babeli . Quod si non 
statue!),it, caussa deerat, barbaris sonis άσι;ι ι;ατάσκι, ut apud Originem, Grae-
cismi s tudiosum, adiiciendi graecas terminationes. Talem discrepantiam 
non iniìtiabor quidem facili negotii) sic (ol i i , ut άσκι κατάσκι per errorem 
ex scripturac ilio compendio orti;m autumes, quo virgulam tantum longio-

i 



rem ultiinae syl labae apponerent pro ο ν , s ivc duas brevioros superscr ibe-
rcnt , si postrema accueretur ; linde uata5 κατάσκι5 pro άσκιον, nur άσ tao ν ; 
dein virgulis omis s i s , quod saepius accidisse Albert ius ad H e s y c h . I. c. 
exemplis probavit , corriiptionem evasisse. At vero fae , Dianae s imulacro 
revera ασta κατάσια. adscriptum fuisse, tum pari iure ab eo terminat ionem ο ν 
additam c r e d a s , qui tenebras innui doceretur graecaque esse opinaretur. 
Primitiva illa lect io quam certe supponere l i c e t , qua via et ratione iieri 
potuer i t , ut ab Epbes iorum glossograpborum alterutro ad H e s y c h i u m defer-
re tur , supra indicai tun est. — Hand certius est iudic ium de Aig et Aig, 
sic sibi s imi l ibus , ut male a librario aiit addita aut deinta l ineola mendum 
oboriretur. Commutationis A in A plura exemple dedit 3Iontefalcon. ad 
Prael imin. in Hexnpla Origenis p. 44. Ac p a t e t , si A i g scriptum fuit pri-
mitus , propter spec iem affinitatis ad antiquati) formam aia pronitiorem fu isse 
occasionein oblatain de terra cogitandi et. interpretandi quam in altera le-
ctione. IJreviter dicam, in universum res ita comparata est, ut tum deinum 
(ie recta textus constitutione iudicium ferri poss i t , quum lingua reperì« 
fuer i t , qua in issi s illis art ibus, quas ante« pers tr inx i , ex alterutra lec t ione 
sensus ab omni parte probandus monumentique et indoli et historiae con-
sentaneus el iciatur. 

Λ<· ne quis forsitan obiieiat , omnino veri non esse s i m i l e , inde ab an-
tiqùissimis temporibus , quibus Ephes i per Amazones Dianae s imulacrum 
constitutum traditili·, praesertim incendi is templi i t era t i s , usque ad serio-
rem aetatern permanere potuisse genuinae l i tterarnm Ephes iarum formae 
memoriam. Cuiusmodi voces vel cavil lationes (|iii e d u n t , eos iubemus lecti-
tare quae fusius in banc rein disseruerunt tum Brissonius tum Koppius . 
Il le enim i;i aureo de formulis libro earum permultas easque varii gener i s 
summa cum dil igentia co l l eg i t , non in iure tantum sed in al i is etiam nego-
tiis praesertim in rel ig ios is adhibitas, quas etiam atque etiam repet i tas , ut 
Quintii ianus 1. {.», ait, inutari vetabat religio. Koppius autem in Palaeograph. 
Critica iJ. I I I . p. 595 temploruin dedicationem verbis so lennibus faciendam 
(P lu tarch . in Pop l i c . p. 104) commémorât, nec non l u d o s , qui non rite 
facti censerentur , si aedi l is verbo aberrasset Cie. orat. de harasp. I I . A 
quibus formulis ne quod verbuin abesse t , erant qui precantibus prae irent . 
E s e m p l a dedit Liv. Y. 41. VIII . 9. „ E t ne quid ν erborimi praetereatur", 
inquit P l in ius X X V I I I . 2 , 3 , „aut praeposterum d ica tur , de scripto praeire 
aliquein v idimus: rursusque alium custodein dari qui at tendai ." Addit Kop-
pius: „Pari ter Graecis preces fuisse verbis so lemnibus conceptas et immu-
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labili scriptum in templorum parietibus voi fìxis tabulis consignatas, Galeus 
ad Jamblich. 295. 2 9 5 ex Proclo in Tini. 2. docct et exempli caussa El ia-
dum aiFcrt hymnuin." Ab ill is autem precibus et supplicat ionibus, (|iias 
curri recent ior ibus Cliristianorum litaniis H e y n i u s (Opusc. YI. 259) conferì , 
originem traxisse invocationum et arnuletorum formulas , idem Koppius 1. c. 
p. 82 ss. probavit , inter cas ipsas Epbes ias voces , de quibus agimus, tan-
quain antiquissimum apud Graeeos exemplum recte referens . Si opus esset 
rem certain et extra omne dubium positain etiam pluribus comprobare, ad 
sapient iss ima illa γράμματα δελφικά, quae tabulis inscripta ad templi co-
lumnas affixa erant (cf. Goettl ingii Gesammelte Ab h a ndl^n. a. d. classisch. 
Alterili. T. p. 2 2 1 — 2 5 0 ) , nec non ad I lebraeoruin sententiam ÌJO — 
ita e η i in pronunciandam censeo — provocarem, (juae Deum omnipotentem 
mundi creatorein praedicans , in columiiis aeneis templi a Salomone exstructi 
conspic iebatur. Itaque quod ta in crebro et apud diversiss imas gentes factum 
v idemus , nemo iure in dubium vocabit, etiam celobratiss imis Epbes iae D e a e 
vocibus ut fama fert even i s se , cuius in tempio insuper nomen numinis in 
columnis celine scriptum fu i s se , ex Aristotel is quae feruntur Oeconom. II . 
20 comportimi habemus. Quemadinodum autem e iusdem D e a e usque ad re-
motiss imas occ ident i s nationes pervulgata erat venerat io , ita liaud iniuria 
s ta tues , simili sacratissimam et in magicis insuper artibus usurpatam formu-
lam littcrarum Epbesiaruin longe lateque circumlatam esse. Fal luntur igitur 
qui propter vetustatem durare et ad serioris aetatis notitiam pervenire eam 
potuisse negant. 

Rat ionem autem interpretandae inscriptionis E p b e s i a e aliam atque huc-
usque tentata est ut pcr ic l i temur, iam primuni eius origine ad du ci mur, 
vel co quasi inv i tamur, quod ab Amazonibiis , gente non graeca , statuam 
Dianae E p b e s i a e , quae et ipsa barbaram prae se fert formant, loco suo sci-
mus erectam esse . Cf. Callimachi bymn. in Dian. v. 23? s s . : 

Σοι /cai Α[ΐαζονίόες πολ/μον Ατιί}υμϊ}τειραι 
Έν πότε .Ύυ,ρρα/.ίΐ/ Έ(ρεσον βρίτας ίόρίσαντο 
Φί)y ω Γ,τύ .Ύρε'μνω. 

l ' ib i e ti ϊ μι Amazones belli affectatrices 
Olim in littore Ephes i statuam posuerunt , 
F a g i n o sub trunco. 

D e i n d e si addis quod vir doctissimus linguarumque asiaticarum bene gnarus, 
K ieper t i i i s , ob oculos posuit charta quadam geographica , sc i l icet inter cete-
ras per Asiani minorem régnantes I i lignas anl iquissimo tempore semii ieae 
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quoque , eique tum apud fluvium T h e r m o d o n t e m , ubi s c d c s patria Amazo-
num fuisse fertur , (um circa ipsam urbem E p h e s i dit ionein assignandam 
e s s e , facile adducer i s , ut ercdas fieri potu i sse , ut hoc idiomate concepta 
fuerit inscr ipt io , de qua quaorimus. Tum sese mihi etiam aliud e iusdem 
rei indicium sua spunte et lanquam per casum ofFerebat, quod non prorsus 
praetermittendum censeam. Nempc quod tenebrarum n o t i o , quam tradunt 
initio inscriptionis inesse ve teres , vocabulo α,σκι etiam cum Semitarum ser-
mone compet i t , s iquidem apud lios et forma grammatica illi consona in 
promtu e s t , et radix "'"Π //.s/r cum apud Ararnaeos tum apud Hebraeos ob-
scuritatem dénotât. Item alteram notionem veri (άληΰί'ς) haud dif f ic i le est 
inventu in ilio J αμν-αμεν-ενς i. e. amen. . Ta l ibus indic i i s u l ter ius 
ins is tons , alia plura inter vocabula Ephes ia d e p r e h e n d e s , quae explanatio-
nem Semit ismi ope feront ; quid? quod totus denique textus eas in partes 
dividi potes t , ut semitica omnibus numeris absoluta per iodus evadat , sen-
susque conformationi statuae multo quam quae vulgo traditili· accommodatior . 

Dixi do secernendo textu. Ni mi rum inter omries constat, antiquissimo 
tempore in usu fuisse continua serie vocibusque s ingul is non dist inct is sen-
1 c nt in s l itteris exarare. Ad quem morem E p h e s i a e voces composi tae hunc 
textum praebent: 

ΑΣΚΙ ΚΑΤΑΣh'IA ΙΖΤΕΤΡΑΣΑ A ΉΧΑ3ΙΕΧΕ ΥΣΑ1ΣΙΟΧ 
Miss a part i t ione , quam nescio quis Graecitatis s tudiosus prae iv i t , si caedcm 
littorae dist inguuntur hoc modo: 

ΑΣΚΙ li A Τ .11 Iii Al S TI TP ΑΣ J A.VX AJÌEX E Υ Σ Ai Σ/ΟΧ 
unusquisque somiticaruin linguaruin gnarus, qui comportum praeterea habeat, 
qua veteres ratione reddere soloant Semitarum vocabula l i t teris graecis , non 
magnopere morabitur, quin sentiat , inosse quaodam, quae Semit i smum re-
doleant. Aitameli juvat , ne nimium postime nobis sumturi credamur , e 
multorum exemplorum copia unum alterumve p r o m e r e , quod rem declaret . 
E n Oseae i l , l 

•>337 v & n p n n ï o ç i r a n S n ^srv:^ ίσο ^ 

quae ad litteras secundum Masorethas sonarent: 
hi i/a'ar jisra'cl wa'oh" /ie/tu um im m isra /'im qarali libili 

in Hexap l i s Origonis ed. Montf. I. p. SO sic redd i ta : 
χι νερ Ισραήλ ονεαβηον υνμεμμεσραιμ καρα&ι λεβανι 

ibid. Genes . ! , 1 8 : 
ο υ λα μ σο λ β a ito μ υ ν β α λ η "/. α ονλαβόιλ β r/ί-
α ο ρ ο ν β )/ν aro σ { χ ο ν ι α ρ ε ?. co ε ι μ χι τ ιο β 
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pro: 
s t o i r n ' S s ST"! Tjüirn "lisn p 3 S n q n H n h ^ i i η1·α S ^ o h n 

welimsol bajjom uballajla vlehabdil ben haor üben h ah osäk loajjar' 
ο 

"loh im h i lob. 
Alia quae vel e vers ione Yet . Tes t . L X X virorum vel e Gnosticorum mona-
mentis Abraxe i s peti possunt similia exempla de formis singularum vocum 
disputationi posthac instituendae reservamus. Ac textus quidem semiticus, 
quem egomet in l itteris Ephes i i s latere arbitror, hicce es t : 

"om ΠΓΌ Ό'^Π h a ski ke hat' Γι a ski 
ics Ίΐ'ίπη Ό-χ-Ι Ita'is fil'rasseif 'a m η 

JVjt -nS ' i J S i n jOS 'amen hu' se'afii sijjon 
i. e. Tenebrae pallidae sunt tenebrae meae, 

ad igne m su spi ce ßdeliter, 
fidus ille, qui colin,st.ruus praebet vilain. 

D e singulis haec habeto. — Vocein 2> ;n itaski graece "Ασία omissa littera 
aspirata secundurr. communem usum scribendam f u i s s e , exempla vetustorum 
monumentorum cuiusl ibet generis all'ai im docent , ut Άμβακοΰμ in L X X 
pro ρΐρΐ-"1 fiaöaqquq, Αννίβας pro Poenorum ^ν^^Π Η annida al, Άσίρ et 
'Αστίρ cum metbathesi graecissante pro "fjfn /iasir Phoenicum, Avo in Plaut. 
P o e n u l . Y. 2 , .'14 pro in hnwo salvale!, εύα istud Dionysiorum pro ΓΠΠ 
Tiava viril et ω σε χ pro fi ose k, quod supra ex l ï e x a p l i s citavimus. Atque 
in ipsis graecis inscriptionibus linee spiritus asperi nota Cheth omittitur vel 
prisc is temporibus praecipue in articulo. Confer inscriptionem in galea inter 
rudera Olympiae reporta ex Olymp. ?ß apud Franz. E lement , epigraph. graec. 
p. 42. 69. — Item regulariter in nostro νΑοκι σ pro ponitur; nam sie 
usus fert veterum , uti L X X Σαμουήλ habent pro , et latine Φ ubique 
est s, ut in P laut . P o e n u l o II . 1 , 2 ischi pro cf. (»esen. Monument. 
P h o e n i c . p. 370. — Forma bis textu nostro recurrens, nomen chaldai-
cum tenebrae ex l i ibe t , tum Sufl ixo primae personae munitum, tum pa-
ragogica terminat ione archaisica ornatum, quae statui constructo pas-
sim adiieitur. Poster iorem potestatem ab in i t io , priorem in fine commatis 
habet. Namque ΠΗΞ ad regimen "Γ'̂ 'Π addit nomen rectum. 

Quod ad vocem n~G h'hat graece Κατ at t inet , primum ne quem con-
tractio offendat, quippe quam similia exempla tueantur, ut ••ΟΠ'ρ bar'ìialim, 
quod contracte vêtus quidam interpres Canticor. 7, 6 βερατείμ legit (cf. Orig. 
H e x a p l . 11. p. 3 9 5 ) , et quod cummaxime hue pertinet nnj? L X X E0.1} (ί ». 
4 ö , I I . L i t tera Π enim in mediis vocabulis a L X X nunquam exprimitur; 

Β 
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viti, l l i i lcr i Onomast. sacr. p. G93. Quod autem Montefa lconius ad Orig . 
I l exapl . II . p. 397 monui t , litteram Π veteres Semper 0 r e d d e r e , non Τ , 
id non recte habet; refell itur enim cum multis a l i i s , tum bisce e x e m p l i s : 
Άστ άρτι/ pro rr.rv^y, ϋααλτί ς pro ' Π ν Ξ , Μάτ τι/ν pro ΪΠΟ, Τιννης 
pro Ber y lus pro ΠΥ^Ν3, Cortili pro "̂ N "̂"p al. — D e i n forma gram-

matica ΠΗ3 prorsus congruit cum illa nominis modo laudati rirtp, hoc si 
cum interprete Chaldaeo ad 1. c. a verbo NI ρ derivatur. Addo Γ! 20 portio 
a n : o , nscp finis a n ü p , HJ3 cognomen a H23. Harum formarum signifìcatio 
abstracta est. Itaque nomen n r c , a verbo ΗΠ3 languit de colore pallido 
vel pallescente derivaturn, sensum habet pal loris; quo addito ad nomen 
regens , ΓΓΌ ^D'L'n tenebras désignât non prorsus obscuras atrasque, sed in 
opacitatem umbrarum instar vergentes. Magni autem momenti in nostra re 
est, "pn cum derivatis suis apud Hebraeos et Aramaeos in usu esse de ob-
scuratione siderum, ut solis Job. 18, 6. Joel 3, 14. Jes . 13, IO, lunae, stella-
rum Ecc le s . 12, 2. Job. 3, 8, et ad quod imprimis at tendendum est, terrae Jes . 
5, 3 0 : 7]'i;rr narn \ y à UD2% E x o d . 10, 15: iQNn ηώπηΐ Amos 8, 9. N e c non 
de nigrescente colore corporis usurpatur T h r e n . 4 , 8, ubi e diverso textui nostro 
plenissimima cutis nigritia O^S.1 ΊίΠΙ-'Ο Tjjn obscurior ipsa nigredine dicitur. 
Item chaldaice in Mischila Bechor c. 1. pDTX?n VN~lO facies eius obscura est. 
Atque hoc postremum ita est comparatimi e x e m p l u m , ut nec reperiri nec 
fingi cogitando posset nostrae rei accommodatius. Nam quod e inea inter-
pretatione vocuin capiti inscriptarum Diana Ephes ia de semet ipsa profatur: 

r r q ^ ν η 

Tcnebrae palli à ae sunt tenebrae meae 
id prorsus cum signi sacrati indole ac conforinatione congruit . Pervetus t i 
enim ac Celebris illius simulacri faciem manusque et pedes aut ex nigra 
quadam materia confec tos , aut fusco aliquo colore obductos fuisse cum 
magna veteruni scriptorum turba Pl in io referente prodid i t , tum ipsa statuae 
exemplaria et originaria , quae l l o m a e , Monaci alibique e x s t a n t , et ectypa, 
quorum unum in nostro Museo archaeologico reper i tur , aperte comprobant. 
Quam co uve ni'Mi ti am quis non intell igit tam claram tamque insignein esse , 
ut iure haue expücationein ceteris omnibus praestarc unicamque verona esse 
contendali). Ad hoc accedit alia ratio haud minus gravis. Nempe σι,ι'ιτος 
i s tud, cui us not io ne ni initio inseriptionis innui, vetus apud Graecos traditio 
refei't, quae nobis brevissimi commentarli instar es t , quamque cum sensu 
modo a nobis enucleato consent ire , nemo non v ide t , revera incst exordio 
litteraruin Epl ics iaruin , si sermonem Seniitaruui adii ibueris . Quo siinul 
animus cresc i t , eundein tramite-m ut iti reliquia ihmi ter teneamus. 
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In membro textus proxime sequenti 

AIS TE TP ΑΣΑ AMN 
duae poster iores voees ut semiticae nemini non in oculos incurrunt. Nam 
τετρασό aperte formae respondere , quae socundum pronunciationem maso-
rethicam Hebraeoruni sonaret "Τϊ'ΊΓ,Π, unicuique patebit animum attendenti, 
primum quod ,,ϋ omnes Yeteris Testamenti in terprétés , ut ait Moniefalcon. 
1. e. I I p. „per σ legunt" (cf. Σώων pro jVPï et inulta alia); tum quod 
Chirek primae syl labae compositae non minus constanti usu vocali ε graece 
reddi solet, (cf. μεμμεσραίμ, μεκεόεμ, VPO'V Ιερεμίας al . , cf. 
Montefalc. I. c. p. 3 9 9 ) ; denique quod vocalis Zere postrema in syllaba pro-
nunciando nonnull is ita corripiebatur, ut hic illic scribendo quoque omitte-
retur. S i c in gemma Abraxea, quam nobilis fcmina in vicinitate nostra, 
de T r u e t / s c h l e r poss ide t , pro biP Dîaa lcgitur Σ AB AM A lAZL, ìtPP pro 
"VTÌN, vide Commentât, meain de geinma Abraxea nondum edita , Jen. Î848. 
p. 12. 14. Ac priori in formula bis littera graeca hebraeae X respondens 
s ic in lapide Truetzschleriano conformata es t , ut eam potuis S quam Ζ 
dicas ; quod pari modo recurrit in Mer ex a, aeonum nomine apud Valenli-
num G n o s t i c u m , exprimente ilio quidem, ut Matterus (Histoire du Gnost.i-
cisme. II. p. 124 s.) auctor e s t , hebraeuin \ΊΝΟ. Quocirca ad concordan-
tiain cuin nostro "ί̂ ΊΠΠ perinde e s t , utrum τ ε τ ρ α σ ό cum Clemente , an cum 
H e s y c h i o legas τετραξό-, utroque ad idem vocabuluin semiticum redeunte. — 
Yerbi "ΚΠ, semel in Yet . Tes t . Ps . 6 8 , 16 occurrent is , apud Arabes autem 
multum us i tat i , not ionem primariam Alb. Schul tens ius (Opp. minor, p. 193) 
demonstravit esse in observando, speciatim intentis oculis. Prae ceteris 
astrorum observationem vocant >Λλ:>γ. H i n c apud Abulpharagium p. 89 

sunt instrumenta observationibus faciendis , quae pag. 329 sunt 
XjuVjo , o^ ' f . S ic pag. 2 8 4 ιΛλ^ , astrorum ohservatio, cf. p. 536 

et alibi. E n alteram v o c e m , quae illi '-'^'Π, pariter ad siderum vel terrae 
obscurat ionem pertinenti in textu accedit atque ipsa sua signiiicatione ad 
idem vel s imile obiectum ita tendit , ut ambae se invicem excipiant et sea-
sum utrique communem tueantur. Quae cum ita s i i l i , ipso contextu addu-
c i inur , ut vocabulo aliquo proxime adiecto s ideris cuiusdam coelest is men-
t ionem suggerì credamus. In A I V aulein i. e. i~N quum non insi t , quippe 
cuius notio β des certa et indubitata, nil restât , quam in AIS inquirere. 
Atque hoc ut sono suo cum apprime conven i t , ila significatu apud 

H e b r a e o s , Cha ldaeos , P h o e n i c e s , Aethiopes igni s prorsus contexlui accom-
modalum esse apparet. Art icu lus , usu Hebraeorum et Phoenicum nomini 

tf * 
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'OS praefixus, omissa littera adspirationis, modo vocali a expressus e s t , ut 
in αωσεχ pro "]'νΠΠ, ααρες pro αιωμ pro al. Origen. Hexapl . I. 

p. 8. 29; pariterque in nominibus Scmitarum latine script is , e. c. Sugabar 
pro "OH ρ f o r u m frumenti et al. in Gesen . Monum. Phoenic . p. 437. 
Nec g pro ^ dagessando quemquam morabitur, qui memor fuerit ionicarum 
formaruin όι£ός et τρι§ός pro όισσός et τρισσός, ac crebrae permutationis σ 
et ut Άβρασάς et Άβρασύξ promiscue leguntur. Ignis vero qualis sit 
intel l igendus, ad quem cum lido suspicere iubetur a D e a , imagine reprae-
sentata, quisquis ad eam accesserit , ipso usu verbi ad sidera coelest ia per-
tinentis satis indicatur; solem dico , cuius fervor eadem voce 'ΰΝ' designatur 
Joel 1, 19. 20. 2 , 3. 5 , quemadmodum ήλιος ab Aeschylo Prometh. 22 et 
Euripid. Iphigen. T . 1207 (ρλόξ nuncupatur. Quam maxime autem vocauuli 
aïg per explicatio comprobatur eo , quod eandem hebraeam vocem 

Theodot ion , Veteris Testamenti interpres , Job. 18 , 5 per φως reddidit, 
hoc est ipso eo nomine, quod Androcydes , male quidem ad κατάσκι tradu-
ctum, refert tamen, et ut nunc patet rec te , inesse textui inseriptionis no-
strae. Ad constructionem denique quod attinet huius commatis verborum-
que collocationem, nemo iustam et sensui accommodatissimam esse infìtiabi-
tur. Namque S o l , splendiduin il lud numen, universum orbein terrarum 
lumine suo collustrans abditaque semina fovens et e l i c i ens , opacae et tene-
bricosae terrae, quam equidem Ephes ia Diana repraesentatain arbitror, aut 
ut alii volunt Lunae cum vi opponitur; quocirca necesse est primurn sen-
tentiae locum obtineat. Ά μ ν jCN autem casu accusat ivo, ut arabice dicitur 

o U al . , adverbialiter verbo ΊϋΊΠΠ adiectum, fere ut Hebraeorum 

HW3 hominibus fidam sive constantein ac perennem lucidi astri observatio-
nem eique adiunctam adorationem commendat. E a d e m prorsus sententia, 
mutato tantum verbo, continetur nomine regis Sidonis , Τετράμνηστος Herod . 
V I I , 98 i. e. ΝΠΦΝ jON Ν*}Π"ι co itinere fideliter ignem, ut apud Hebraeos 
nomen proprium occurrit "O'yTP"?^ in Jehovam oculi mei (conversi sunt) 
1 Chren. 2 6 , 3. Esr . 8 , 4. 

Ouod restât tertium textus membruin <L 
AMEN E Υ ΣΑΙ Σ ΙΟΝ 

orditur a cognato postremae voci anteccdentis commatis nomine adiectivo 

)CN àmen arab. syr. , verns, fidelis sibique conslans, continuas, 

perseverans, quod apud Arabes inter ipsa nomina D e i habetur. So l i s , ad 
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quem posthac patebit pert inere , praedicata perseveranfia quasi oculis cer-
nitili· in quotidiano eins ortu cursuque per arcum coelestem nullo tempore 
aut retardato aut intermisso. Simili modo idem sol in Voleri Testamento 
P s . 89, 37 aeternae existentiae exemplum proponitur, quid? quod luna com-
met. 38 fere eadem voce ut textu Ephesio ρΓΤ£?2 ~iy testis in nubibus 
fidus s. sempiternus appellatili·. Denique ne suspicio haereat a nobis aliena 
inferr i , succurrit etiam testimonium Androcydis , quod diserte affirinat, 
veri notionem άλη&Υ/ς continoli litteris E p h e s i i s , qua ipsa voce Yeteris 
Testamenti interprétés graeci in vertendo ilio jCN uti consueverunt. 

Paulo audacius videbitur vocabulum quod sequitur E Y ad semiticum 
Ν Π , hu aequiparatum esse. Y quidem per Τ reddi tritissimum est, 
conf. Βετνλος et ^ΝΤΟ, Λνδός et "ir, ΓΥΦΙΓ et iîM in Abraxeis monu-
inentis, al .; sod quod graecae vocali E consonantis Π h potestas tribuatur, 
fortasse minus placet. Attamen plura sunt, quae confirment hanc senten-
tiain. Ac primum quidem saiis constat, ut formam ad amussim responden-
tem ita eundem locum, quem Phoenicum Π, litteram Graecorum E in al-
phabeto obt inere, cf. Gosen. Mon. phoen. p. 65 s s . , unde per se quam ma-
xime verisimile est, l icet posteriori aetate vocalis potestas sensim invaluerit, 
tamon antiquissimo tempore ad exprimendum h Semitaram a Graecis eius 
ipsius e lementum i. e. E adliibitum esse. Post autom quo vis vocalis 
crebrior , eo magis Cheih, litterae He cognatissimus sonus et palilo for-
t ior , in locum elementi E , consonantis puta , spiritum asperum pariter at-
que H antehac expriment is , successif . Noque haee inania iìgmenta meras-
que coniecturas osse, monumenium in suo genere unicum quidem, quoniam 
de vetustiori aevo agitur, quam quod servata nobis graecae seripturae docu-
menta pleraque attingant, sod certum commonstrat. Titulum dico in nostra 
re maximi momenti Crissaeum illuni, qui in l ioeckhii celeberrima collectione 
I. p. 2. omnos alios antiquitate antecedens primum locum tenet. Scriptus 
est βονστροφηδόν. Incipit a vocibus Jt/τυνς νιε, posteriori distinctissime 
3 I Y 3 exarata, ita ut nulìum relinquatur dubium, quin 3 vini habeat spiri-
tus asperi sive consonantis //, cuius formae cuin editore in Cheth mutandae 
nulla alia adfuit caussa, nisi quod ab ea discreparet , quam serioris aetatis 
scriptores constante usu exhibeant. Ast hoc leve est et parum sufficiens 
argumentum in ta m parum ab omni parte explorata vetustissimarum scriptu-
rarum indole , quum continuatis veterum inscriptionum effossionibus quatan-
nis fere nova accédant interque oa etiam hactenus inaudita. Imo quum 
i. e. Ί Phoen icum et ipsum primitus potestatem consonantis h habuerit, 
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probissima illa scriptio tituli Crissaei luculentiss imumque documentum ha-
bendum es t , vetustissimo tempore apud Graecos litterae E simili modo ut 
Cheth in Theraeo alphabeto, toto ilio P h o c n i c i o , duplicem et vocalis e et 
spiritus asperi si ve h potestatem competivisse. Cf. Franz. Eleni , epigr. p. li). 
Obiter addam, quod eadem inscriptione Crissaea ipso hoc e lemento 3 bis 
posito ad vini eius quasi augendam in AI 0 1M i. ο. ο ς et ώς rursus spiritum 
asperum designar]. Eten im in littera Cheth, quam et hic substituit editor 
doctissimus, nunquain, quantum equidem sciam, duae tresve costae sinistram 
manum versus ultra laevum scapum prominentes ut in titulo Crissaeo con-
spiciuntur. Confer Geseni i 1. c. p. 28 , Koppii Jiild u. Schrift. II. p. 157. 
216. et Franzii 1. c. p. 42. Noe desunt eiusdem usus elementi E pro h 
Semitarum vestigia etiam seriori aetate. Sic in lapide Abraxeo , quem mu-
séum Argentoratense conservât, a Matterò His to ire du Gnost ic isme II. Tab. 
II Β. no. 5 primum edi to , divinum nomen Jahn scriptum I A E W com-
paret. Denique ad litteraturam Etruscorum provocarem, qua E consonan-
tem h simul et vocalem e designans inea sententia régnât, quaeque a dextra 
manu sinistram versus progrediens, multo prius a Graecis ad Tuscos ma-
navit, quam quo assurgant tituli graeci ad nostram meaioriam de la t i ; sed 
interpretat ione, qua usus sum, tam acriter adhuc impugnata, abstineo ab 
eius usu ; hoc soium adi ic iens , initio inscriptionis P e r u s i n a e , cuius unius 
explicatio non prorsus displicuit acerrimo adversario, ipsum nostrum E Y 
pro 11 occurrere. Vide librimi meum: D. Etruskische als sentit. Sprache 
p. 5. 13 *). Tali modo munita transscriptione 1Π pro Ε Υ , pronomen mascu-
linum ad igne m refero, quae vox masculino genere legitur Psalm. 194, 4. 

Jerem. 48, 45 . , hancque constructionem in nostro contextu co aptius sequi-
tur, quod ad Solem reapse spectat, qui ( Ν Π ) , ut est in Psalmo 19, 6, 
sponsi instar in arcum coelestem assurgit. 

Quod sequitur ΣΑΙ compositum babeo pronomine relativo quod 
apud Phoen ices nusquam piene scribitur TUN, sed ubique sola littera 'V 
praefixa (Gesen . Mon. phoenic p. 438 ) , et verbo aut "Π vivit aut eius con-
iugatione aramaea Aphel TIN' vi tam praebet, collato Syrorum ^^f et con-

*) Utor oblata occasione, ut addam, verbo TANNA (ΑΛ'ΝΑ'Γ) sensu consLHiiere monumen-
tum clarissima accedere exempta inscriptionibus Punicis, quarum non paucae ordiuntur in eundeni 
sensum, addito ρ κ lapis, a verbo diversimode scripto N3I3 vel «WO vel D3JO >el VTJ ; cf. 
Ztschrft. <1. deutschmorgl. Gesellsch. XII. 3. p. 549 not., La y Phoenix. Stud. II. 75. 76. 
Encycl. Ersc/i III. To. XXIV. p. 431. not. 56. p. 437. 
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tracta forma Ν'ΠΟ Dan. 5 , 19 (ad li. 1. Hitzig) et "Π9 Deuter . 32 , 39. D e 
aspirata littera Π in mediis vocibus elisa docent Ναονμ pro CV13, Ναβί pro 
vanJ Numer. 13 , 14 et multa alia. Causativa l'orma loco, ubi scriptae erant 
E p h e s i a e litterae sine dubio accomodatior est. Namque a Dea fertilitatem 
vimque nutricem repraesentante Sol non tam vivus, quuin sibimet ipsa vitam 
nullo pacto negare nec illuni hoc nomine sibi opponere posset Artemis, quam 
vitae auctor praedicandus erat. Simul eadem virtus ac potestas torpentia 
quaeque emortuaque aniinans prae ceteris in caussa fuisse videtur, quod 
Ephes i i s l itteris vis magica, mortem aliaque mala averruncans, antiquitate 
attribuebatur. Quoad verbum conferre iuvat tum illud dictum Qorani 30, 

' u - cû  ο ) ~ υ-
4 9 , quo inter evidentissima Dei beneficia numeratur, •-Aäj 

- ο -
l^j.x- quod terram emortuam facial reviviscere, tuin sententiam Lydi cuius-

dam (Jacobs. Elmtrb. p. 99): Πάντων επί γης καλών <"> ήλιος άν'ΰρώποις 
αίτιος έστι, και ο vói ν αν εϊη των επί γης, μι/ τον ήλιου έπιλάμποντος. 

In postrema voce diversitas lectionis ΣΙ ON aut ΣΙΑ in censum venit, 
prout aut Clementis auctoritatem, Αίσια scr ibent is , aut Hesychi i Αίσιου 
sequeris . Origo discrepantiae repetenda est a tachygraphorum inde a nono 
usque ad duodeciinum saeculum scriptione Αίσι pro Αίσια et Αίσι pro Αίσιου, 
de qua accuratius disputavit Bastius ad Gregor. Corinth. p. 740 s. 770 s. 
Quae simill imae formae quuin saepius inter se confunderentur, incerta manet 
alterutrius praestantia. Utraque lectio sensum quidem praebet ad nostrani 
rem apturn, sed paulo diversum. Nam ΣΙΑ i. e. Π^ϊ Jocum apricum sive 
terram aridam des ignai , quam secundum hanc lectionem ignis coelestis sive 
sol calore suo ac lumine fovens animare dicitur; Σ10.Χ autem idem quod 
Σιώυ pro affinitate sua ad ΠΓΐϊ et I^IAS aprica tus fuit, ut apricum. 
latine pro solis luce dicitur, bocce sidus ut lucidum et nitore vegetabili 
praeditum extol l i t . Colludunt voces cognatae splendor apud Arabes, 
fcL·̂  sercnifas apud Syros et apud Aelhiopes solem désignantes. 

Periractata tali modo inscriptione nostra, iam patet, Έφε'σια γράμματα 
neutiquam inanes sonos esse nec singula modo vocabula, quae etiamsi sin-
gulti;;:! non signif icatu, tamen nexu inter se et grammatica constructione 
careant , imo secundum rationem, qua soleant Semitarum enunciata litteris 
graecis expr imi , regesta in formatti orientale!» exhibere enunciationem in-
ter se cohaerentem ac bene contexìani, tum re cru Iis erammaticis tum usui ' Ο Ο 
et significationibus vocabulorum in sermone semitico receptis apprime con-
gruatn. A c c e d i t , quod maximi in ornili hac re momenti esse arbitrer, re-
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vera contineri i is pro nostra explicatione easdem not iones tantum non omnes, 
quas veteres inesse tradiderunt; nempe σκότος in Ό'νϋΓΙ , φως in V> ", ήλιος 
in jVï et ά λ ι κ ε ς in ita ut Androcydis vel cuiusvis alius auctoris fuerint 
interpretamenta fere commentarioli instar sint. Quodsi Megabyzorum, sa-
cerdotum Dianae E p h e s i a e , quibus ut cultus mandatus ac ministerium sa-
crum, ita sine dubio nativa veraque simulacri et inseriptionis s ignif icatio 
nota erat , quisquam Graecis Ephesi advenis eam dec larabat , al iter vix po-
terat fieri, quam ut Terrain (yή) hoc signo repraesentatain, quotannis (tviuv-
τός) a So le fecundatam, quod zodiaci segmento statuae addito indicabatur, 
de semet profari quae inscriptione continerentur, e d i s s e r e r e t ; quo facto ser-
inonis imperitus ipsi textui has quoque ambas not iones terrae et anni inesse , 
facile adducebatur ut crederei . Nec quidquam obstat , quin sumamus , quod 
primitus nutricium nuinen apud gentes venationibus vacantes symbol is et 
emblematis venatori is instructum fueri t , apud a l i a s , quae ex agrorum cul-
tura victum quaererent, servata quidem primitiva not ione genera l i , induisse 
tamen matris fruges gerent is s p e c i e m , omnesque labentc t empore pro diver-
sitate locorum, hominum, gent ium, illas subiisse formarum syinboloruinque 
commutat iones , quas Dianam perpessam esse satis constat. Quum igitur 
magnani inter hanc Deam et Cererem intercess i s se s imi l i tud inem, iamdiu 
agnoscerent viri docti (cf. Gulil 1. c. p. 101. a l . ) , non mirabinuir , utrique 
etiam eadem nomina communia fuisse. S ic Opis, quae Upis dialecto dorica, 
ut Diana ita Ceres appellata est ( î i c s y c h . s. v . ) , quam Opin eandem esse 
et terrain, veteres testantur; cf. Guhl 1. c. p. 83. s. Idem vero in nomina 
"Αρτεμις et Αημήτηρ cadere , quantum equidem s c i o , nemo adhuc vidit , 
quamquam c lar iss imum, posterius nil nisi graecam vers ionem accuratissi-
mam prioris nominis semitici esse . Namque ut iam Cicero D e Nat. Deor . IL 
26 auctor est, recent ioribus scriptoribus consent ient ibus (vid. P r e l l e r Gr iech . 
Mythol. I. p. 464 not. **), Αι^νήτηρ idem est quod Γή μήτηρ 'Ferra mater ; 
ita pari modo Άρτ-εμ-ις respondet, missa solum graeca terminat ione, Semi-
tarum (^òj i , \pN), a'rt-'em, quod et ipsum Terra (est) mater s imil i 

composit ione dés ignât , ut nominum Josua VViriiT Jehova est salus, Joeser 
TVT Jehova est auxilium, Joab - ·>' ' Jehova est pater, NiOàòcuv, vir Sa-
laminius (Arrian. Ind. p. 146) forsitan P"l·>' Π2 Neitha est domina al. l a t -
terà τ pro ϊ vel in nomine Deae nostrae Artemis adhibebatur, ut Atir 
scriptum pro ΎΪΠ (Gesen . Mon. phoen. p. 4 3 2 ) , Χατραμίτις, Χατραμωτΐτις, 
Atramitae , Cliatramotitae pro J>». ? . :>_ ; vid. Forb iger Hndbch. dr. alt. G e o -
graph. II . p. 755. — Igitur apiuret tanquam luculent i s s imo e x e m p i o no-



ini ti e Arteiii i dis E p h e s i a e , quam r e d e Creuzerus (Symbol . IV. p. 328) , cuius 
verba bisce t empor ibus in memoriam revocare iuvabit, m o n u e r i l : , , 5 ' e Grie-

chen wussten den Ursprung und die erste Bedeutung einiger dieser Gottes-
namen und zwar der Uauptnamen offenbar selbst nicht wehr, weil diesel-
ben zum Τ heil aus den Sprachen des Orients, und zwar das früher Vor-
zeit h er stammt en. " 

S i q u i d e m ips ius nominis Artemidis significai io cum simulacro multi-
mammio col lata e v i n c i t , Terrain ob oculos positam esse statua Ephes ia , 
s imul persp ic i tur , et cur faciei manuunique color subniger i'ueiil, praesert im 
luc ido so i i s s idere oppos i to , et quam ev idens ac probus cum nomine D e a e 
et indole s ta luae suae sensi is ex inscr ipt ione enucleat i concentus . Quibns 
si a d d i l u r , quod eadein expl icat ione nostra l itterae E p h e s i a e tum cont inent 
nonnulla quae Cormulae averruncae sunt bene apta , tum tripartitali! eiiuu-
c ia t ionem e l f i c i u n t , cu ius singula membra suum quodque sensum liabent, 
e t s i c , ut traditum e s t , s ingulatim in Stephane, zona , pedibus inscribi pote-
rant: tarn multa c o n c u r r u n t , quae se invicem conf irment , ut haud sciam, au 
p lures in eandem rem aut posci aut afferri comprobat iones possint. 

S e d s u p e r e s t , quod interpretationi nosfrae obstare videatur. N e m p e 
una vocum E p h e s i a r u m Ααμναμενενς etiam inter nomina propria Idaeorum 
D a c t y l o r u m a d e m e n t e Stromat. I. 3C2 (307) a l i i sque graec is se i iptor ibüs , 
quos v idero est in Lobecki i Aglaoph. p. 1156 ss. et P a u l y Real . E n c y c l . 
s. ν., n u m e r a t u r , nec non in amulelorum quibusdam i e m m i s inveii itur. er . 
K o p p . P a l a e o g r . I I I . p. 596 s. Quocirca opponat l'orlasse qu i sp iam, male 
a nobis idem il lud i iomen in plures partes divol l i . Al priniuni flocci facio 
ab ainulet is quod petit ti r argumentum, quippe quo ni! probetur , nisi seriori 
aetate e a s , quas Graec i suo arbitrio const i tu i ssent voces s ingulas , de con-
tex tu e x o m l a s et in usura magicum lapidibus incisas e s s e . D e i n autom oin-
nino rat ionibus a D a c l y l i s sumt i s , quum de bis i p s i s , vel L o b e c k i o teste 
1. c. p. 1159, d i sputât ionis f i indamenta perquam caduca, incerta, obscuriss ima 
sint, non multum tribu3 pulest ; imo permult is viris doct is concedent ibus , Da-
c ty lorum ut Cabirorum originem nominaque corte nonnul la oriental ibus gen-
tibIis v indicanda e s s e , hoc ipso expl icat ioni nominis Λαμναμενενς, quae tan-
tum in terpre t ibus negot i i l 'acesshit nec probabili rat ione expedir i potuit, ex 
S e m i t i s m o r e p e t i t a e , ut a nobis factum, quidquam roboris accedere v idetur. 
D i l u c i d a t o nunc univorsae formulae E p h e s i a e , cui intextum est et i l lud 
Δαμναμενενς, s e n s u , totius rei ral ionem hoc modo se Imbuisse censeam. 
P e r totain l'ore A s i a e oram, quacunque Malris Magnae sacra pert inebant , 
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cuius arctissima est cum Diana Ephes ia n e c e s s i t u d o , e ius cultui sacratae 
erant formulae vel carmina adiuncla, quorum e genere etiam Έφε'σια γράμ-
ματα fuere. E a ut ore profabantur canebantve §acerdotes indigenae tempore 
antiquissimo et seetatores , penes quos erat sc ient ia nativi sensus, ita Graec i 
his regionibus advenae secundum sonos auribus e x c e p e r u n t et nesc io 'quis eo-
rum tum adbuc continua serie litterae exarabantur, scripto graec i s t e l ement i s 
mandavit. Ncque improbabile est, accolarum tum alios imbutos esse notioni-
bus quoque iis comprebensis , certe summatim, quas bene male cadat Graec i smo 
adaptare studerent , suo modo contextum formularum in s ingulas voces dispe-
scentes ; tum alios eadem vocabula, quibus divinum numen invocari celebra-
rique praesentes audiebant , ut erant Graeci ad personas divinas ef f ingendas 
proniss imi , pro ipsorum daeinonum nominibus babuisse , Dacty lorum pu ta, 
quos earundum artium et scicntiarum, magiae , metal lurgiae , musicae aucto-
res vel patronos c r e d e r e n t , quarurn vidèrent culti numinis asseclas expe-
rientissirnos. i l ine sent ies tandem, quid l'uerit in caussa , quod Dacty l i et 
barbari et l itterarum Epbes iarum inventores praedicarentur, (Clemens Strom. 
1. 3C0), a quibus l i tteris potius, ut ceteri daemones ex al i is s imi l ibus formulis, 
ita Ααμναμενενς vice versa iiomen suum et or ig inem trax i sse putandus est. 

Sed sufficiat rem tanti moment i , quantum inscript io babeat mera se-
mitica in sigilo sacratissimo celeberrimae E p b e s i a e Dianae , primoribus quasi 
labris nunc quidem degustasse , quuin ulterius persequi eam l imites probi-
beant , caussa commentat ionis ipsa positi. Nam indicenda sunt so lemnia 
publicae d isputat ionis , qua Tir Humaniss imus ac D o c t i s s i m u s 

E R N E S T U S H A L L I E K , 

l'IIlLOSOPHIAE DOCTOK , 

ad obtinendam veniam docendi in Univers i tate nostra Di s ser ta t ionem de 
geomelricìs planlarum ralionibus conscriptam defendet . Ad quam solenini-
tatem ornandam fréquentes ut conveniatis quotquot rebus nostris favetis , ea 
qua decet observantia rogamus. 
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